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Sepher Hoshaah (Hosea) 

Chapter 8 
 

IZIXA  EXAR  ORI  DEDI  ZIA-LR  XYPK  XTY  JKG-L@ Hos8:1 

:ERYT  IZXEZ-LRE   

‹¹œ‹¹š¸ƒ Eş̌ƒ´” ‘µ”µ‹ †́E†́‹ œ‹·A-�µ” š¶�¶MµJ š́–¾� ¡¸J¹‰-�¶‚ ‚ 

:E”́�́P ‹¹œ´šŸU-�µ”¸‡  
1. ‘el-chik’k shophar kanesher `al-beyth Yahúwah ya`an `ab’ru b’rithi  
w’`al-torathi pasha`u. 
 

Hos8:1 Put the trumpet to your lips!  Like an eagle he comes against the house of JWJY,  

because they have transgressed My covenant and rebelled against My law. 
 

‹8:1› Εἰς κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς ἐπ’ οἶκον κυρίου,  
ἀνθ’ ὧν παρέβησαν τὴν διαθήκην µου καὶ κατὰ τοῦ νόµου µου ἠσέβησαν.   
1 Eis kolpon aut�n h�s g�, h�s aetos epí oikon kyriou,  

Into their bosom as land, as an eagle against the house of YHWH,  

anthí h�n pareb�san t�n diath�k�n mou kai kata tou nomou mou �seb�san.  

because they violated my covenant, and against my law they were impious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JEPRCI  IDL@  EWRFI  IL 2 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¡E’¼”µ…̧‹ ‹µ†¾�½‚ E™́”¸ˆ¹‹ ‹¹� ƒ 

2. li yiz’`aqu ‘Elohay y’da`anuak Yis’ra’El. 
 

Hos8:2 They cry out to Me, My El, we of Yisra’El know You! 
 

‹2› ἐµὲ κεκράξονται Ὁ θεός, ἐγνώκαµέν σε.   
2 eme kekraxontai Ho theos, egn�kamen se.  

For me they shall cry out, O Elohim, we have known you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ETCXI  AIE@  AEH  L@XYI  GPF 3 

:Ÿ–¸Çš¹‹ ƒ·‹Ÿ‚ ƒŸŠ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ’́ˆ „ 

3. zanach Yis’ra’El tob ‘oyeb yir’d’pho. 
 

Hos8:3 Yisra’El has rejected the good; the enemy shall pursue him. 
 

‹3› ὅτι Ισραηλ ἀπεστρέψατο ἀγαθά, ἐχθρὸν κατεδίωξαν.   
3 hoti Isra�l apestrepsato agatha, echthron katedi�xan.  

For Israel threw away good things; an enemy they pursued.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTQK  IZRCI  @LE  EXIYD  IPNN  @LE  EKILND  MD 4 

:ZXKI  ORNL  MIAVR  MDL  EYR  MADFE 

�́P¸“µJ ‹¹U̧”´…́‹ ‚¾�̧‡ Eš‹¹ā·† ‹¹M¶L¹÷ ‚¾�¸‡ E�‹¹�̧÷¹† �·† … 

:œ·š´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹Aµ ¼̃” �¶†́� Eā́” �́ƒ´†̧ˆE 
4. hem him’liku w’lo’ mimeni hesiru w’lo’ yada`’ti kas’pam  
uz’habam `asu lahem `atsabim l’ma`an yikareth. 
 

Hos8:4 They have set up kings, but not by Me; They have appointed princes,  
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but I did not know it.  With their silver and their gold they have made idols for themselves,  

that they might be cut off. 
 

‹4› ἑαυτοῖς ἐβασίλευσαν καὶ οὐ δι’ ἐµοῦ, ἦρξαν καὶ οὐκ ἐγνώρισάν µοι·   
τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα,  
ὅπως ἐξολεθρευθῶσιν.   
4 heautois ebasileusan kai ou dií emou,  

For themselves they made one to reign, and not through me. 

�rxan kai ouk egn�risan moi;   

They ruled, and they did not make it known to me.  

to argyrion aut�n kai to chrysion aut�n epoi�san heautois eid�la,  

With their silver and their gold they made to themselves idols, 

hop�s exolethreuth�sin.  

so that they should be utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________  

:OIWP  ELKEI  @L  IZN-CR  MA  IT@  DXG  OEXNY  JLBR  GPF 5 

:‘¾‹´R¹’ E�¸�E‹ ‚¾� ‹µœ´÷-…µ” �́A ‹¹Pµ‚ †´š́‰ ‘Ÿş̌÷¾� ¢·�̧„¶” ‰µ’́ˆ † 

5. zanach `eg’lek Shom’ron charah ‘api bam `ad-mathay lo’ yuk’lu niqayon. 
 

Hos8:5 He has rejected your calf, O Shomron, saying, My anger burns against them!  

How long shall they be not attain purity? 
 

‹5› ἀπότριψαι τὸν µόσχον σου, Σαµάρεια·  παρωξύνθη ὁ θυµός µου ἐπ’ αὐτούς·   
ἕως τίνος οὐ µὴ δύνωνται καθαρισθῆναι  
5 apotripsai ton moschon sou, Samareia;  par�xynth� ho thymos mou epí autous;   

Cast off your calf, O Samaria! is provoked My rage against them. 

he�s tinos ou m� dyn�ntai katharisth�nai  

For how long shall they in no way be able to cleanse themselves in Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  MIDL@  @LE  EDYR  YXG  @EDE  L@XYIN  IK 6 

:OEXNY  LBR  DIDI  MIAAY-IK 

 ‚E† �‹¹†¾�½‚ ‚¾�̧‡ E†́ā́” �́š´‰ ‚E†̧‡ �·‚́š¸ā¹I¹÷ ‹¹J ‡ 

:‘Ÿş̌÷¾� �¶„·” †¶‹¸†¹‹ �‹¹ƒ´ƒ̧�-‹¹J 
6. ki miYis’ra’El w’hu’ charash `asahu w’lo’ ‘Elohim hu’  
ki-sh’babim yih’yeh `egel Shom’ron. 
 

Hos8:6 For from Yisra’El it came also!  A craftsman made it, so it is not Elohim;  

Surely the calf of Shomron shall be broken to pieces. 
 

‹6› ἐν τῷ Ισραηλ;  καὶ αὐτὸ τέκτων ἐποίησεν, καὶ οὐ θεός ἐστιν·   
διότι πλανῶν ἦν ὁ µόσχος σου, Σαµάρεια.   
6 en tŸ Isra�l?  kai auto tekt�n epoi�sen, kai ou theos estin;   

And it the fabricator made, and not Elohim it is. 

dioti plan�n �n ho moschos sou, Samareia.  

Because was wandering you your calf, O Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILA  GNV  EL-OI@  DNW  EXVWI  DZTEQE  ERXFI  GEX  IK 7 

:EDRLAI  MIXF  DYRI  ILE@  GNW-DYRI 
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 ‹¹�̧A ‰µ÷¶˜ Ÿ�-‘‹·‚ †´÷́™ Eš¾˜̧™¹‹ †́œ´–E“̧‡ E”́š¸ˆ¹‹ µ‰Eš ‹¹J ˆ 

:E†º”´�̧ƒ¹‹ �‹¹š´ˆ †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚ ‰µ÷¶R-†¶ā¼”µ‹ 
7. ki ruach yiz’ra`u w’suphathah yiq’tsoru qamah ‘eyn-lo tsemach  
b’li ya`aseh-qemach ‘ulay ya`aseh zarim yib’la`uhu. 
 

Hos8:7 For they sow the wind and they reap the whirlwind.  The standing grain  

has no stalk; it yields no flour.  Should it yield, strangers would swallow it up.  
 

‹7› ὅτι ἀνεµόφθορα ἔσπειραν, καὶ ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά·   
δράγµα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον·   
ἐὰν δὲ καὶ ποιήσῃ, ἀλλότριοι καταφάγονται αὐτό.   
7 hoti anemophthora espeiran,  

For being destroyed by the wind they sowed, 

kai h� katastroph� aut�n ekdexetai auta;   

and their final end looks out for them;  

dragma ouk echon ischyn tou poi�sai aleuron;   

a sheaf not having strength to produce flour; 

ean de kai poi�sÿ, allotrioi kataphagontai auto.  

and if even it should produce, strangers shall devour it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  UTG-OI@  ILKK  MIEBA  EID  DZR  L@XYI  RLAP 8 

:ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�̧�¹J �¹‹ŸBµƒ E‹́† †́Uµ” �·‚́š¸ā¹‹ ”µ�̧ƒ¹’ ‰ 

8. nib’la` Yis’ra’El `atah hayu bagoyim kik’li ‘eyn-chephets bo. 
 

Hos8:8 Yisra’El is swallowed up; they are now among the nations  

like a vessel in which is no pleasure. 
 

‹8› κατεπόθη Ισραηλ, νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον.   
8 katepoth� Isra�l, nyn egeneto en tois ethnesin h�s skeuos achr�ston.  

Israel was swallowed down; now it became among the nations as item a useless.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAD@  EPZD  MIXT@  EL  CCEA  @XT  XEY@  ELR  DND-IK 9 

:�‹¹ƒ́†¼‚ E’̧œ¹† �¹‹µš¸–¶‚ Ÿ� …·…ŸA ‚¶š¶P šEVµ‚ E�´” †́L·†-‹¹J Š 

9. ki-hemah `alu ‘Ashshur pere’ boded lo ‘Eph’rayim hith’nu ‘ahabim. 
 

Hos8:9 For they have gone up to Ashshur, a wild donkey alone by himself;  

Ephrayim has hired lovers. 
 

‹9› ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς Ἀσσυρίους·   
ἀνέθαλεν καθ’ ἑαυτὸν Εφραιµ, δῶρα ἠγάπησαν·   
9 hoti autoi aneb�san eis Assyrious;   

For they ascended unto Assyria; 

anethalen kathí heauton Ephraim, d�ra �gap�san;  

flourished again according to himself Ephraim; bribes he loved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MVAW@  DZR  MIEBA  EPZI-IK  MB 10 

:MIXY  JLN  @YNN  HRN  ELGIE 

�·˜̧Aµ™¼‚ †´Uµ” �¹‹ŸBµƒ E’̧œ¹‹-‹¹J �µB ‹ 
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:�‹¹š´ā ¢¶�¶÷ ‚́WµL¹÷ Š́”̧L EK·‰́Iµ‡ 

10. gam ki-yith’nu bagoyim `atah ‘aqab’tsem wayachelu m’`at mimasa’ melek sarim. 
 

Hos8:10 Even though they have hired among the nations, now I shall gather them up;  

and they shall begin to be few, from the burden of the king of princes.  
 

‹10› διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.  νῦν εἰσδέξοµαι αὐτούς,  
καὶ κοπάσουσιν µικρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας.   
10 dia touto paradoth�sontai en tois ethnesin.   

On account of this they shall be delivered up among the nations; 

nyn eisdexomai autous, kai kopasousin mikron tou chriein basilea kai archontas. 

now I shall take them, and they shall abate a little to anoint a king and rulers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@HGL  ZEGAFN  EL-EID  @HGL  ZGAFN  MIXT@  DAXD-IK 11 

:‚¾Š¼‰µ� œŸ‰̧A̧ˆ¹÷ Ÿ�-E‹́† ‚¾Š¼‰µ� œ¾‰̧A¸ ¹̂÷ �¹‹µš¸–¶‚ †́A¸š¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hir’bah ‘Eph’rayim miz’b’choth lachato’ hayu-lo miz’b’choth lachato’. 
 

Hos8:11 Since Ephrayim has multiplied altars for sin,  

they have become altars of sinning for him. 
 

‹11› ὅτι ἐπλήθυνεν Εφραιµ θυσιαστήρια,  
εἰς ἁµαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ θυσιαστήρια ἠγαπηµένα.   
11 hoti epl�thynen Ephraim thysiast�ria,  

For Ephraim multiplied altars; 

eis hamartias egenonto autŸ thysiast�ria �gap�mena.  

for sins became to him altars his beloved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAYGP  XF-ENK  IZXEZ  EAX  EL-AEZK@ 12 

:Eƒ́�̧‰¶’ š´ˆ-Ÿ÷̧J ‹¹œ´šŸU ŸA¹š Ÿ�-ƒŸœ�¶‚ ƒ‹ 

12. ‘ekthob-lo ribo torathi k’mo-zar nech’shabu. 
 

Hos8:12 I wrote for him the great things of My law, they are counted as a stranger. 
 

‹12› καταγράψω αὐτῷ πλῆθος καὶ τὰ νόµιµα αὐτοῦ,  
εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν θυσιαστήρια τὰ ἠγαπηµένα.   
12 katagraps� autŸ pl�thos kai ta nomima autou,  

I shall write extra to him; his laws 

eis allotria elogisth�san thysiast�ria ta �gap�mena.  

as strange things were considered, altars the beloved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZR  MVX  @L  DEDI  ELK@IE  XYA  EGAFI  IADAD  IGAF 13 

:EAEYI  MIXVN  DND  MZE@HG  CWTIE  MPER  XKFI 

†́Uµ” �́˜́š ‚¾� †́E†́‹ E�·�‚¾Iµ‡ š´ā́ƒ E‰̧A̧ˆ¹‹ ‹µƒ´†̧ƒµ† ‹·‰̧ƒ¹ˆ „‹ 

:EƒE�́‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷ †́L·† �́œ‡‚¾Hµ‰ …¾™¸–¹‹¸‡ �́’¾‡¼” š¾J̧ˆ¹‹ 
13. zib’chey hab’habay yiz’b’chu basar wayo’kelu Yahúwah lo’ ratsam `atah yiz’kor 
`awonam w’yiph’qod chato’wtham hemah Mits’rayim yashubu. 
 

Hos8:13 They sacrifice the flesh for the sacrifices of My offering, and eat it,  

but JWJY did not accept them.  Now He shall remember their iniquity,  
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and punish them for their sins; they shall return to Mitsrayim. 
 

‹13› διότι ἐὰν θύσωσιν θυσίαν καὶ φάγωσιν κρέα, κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά·   
νῦν µνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν·   
αὐτοὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπέστρεψαν καὶ ἐν Ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται.   
13 dioti ean thys�sin thysian kai phag�sin krea,  

For if they should sacrifice a sacrifice, and should eat meats, 

kyrios ou prosdexetai auta;   

YHWH shall not favorably receive them.  

nyn mn�sth�setai tas adikias aut�n kai ekdik�sei tas hamartias aut�n;   

Now he shall remember their iniquities, and he shall avenge their sins.  

autoi eis Aigypton apestrepsan kai en Assyriois akatharta phagontai.  

They unto Egypt returned, and they shal eat unclean things among the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAXD  DCEDIE  ZELKID  OAIE  EDYR-Z@  L@XYI  GKYIE 14 

:DIZPNX@  DLK@E  EIXRA  Y@-IZGLYE  ZEXVA  MIXR 

†́A¸š¹† †́…E†́‹¹‡ œŸ�́�‹·† ‘¶ƒ¹Iµ‡ E†·ā¾”-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µJ̧�¹Iµ‡ …‹ 

“ :́†‹¶œ¾’̧÷̧šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ ‡‹´š́”¸A �·‚-‹¹U¸‰µK¹�̧‡ œŸšº˜̧A �‹¹š´” 
14. wayish’kach Yis’ra’El ‘eth-`osehu wayiben heykaloth wiYahudah hir’bah `arim 
b’tsuroth w’shilach’ti-‘esh b’`arayu w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Hos8:14 For Yisra’El has forgotten his Maker and built palaces;  

and Yahudah has multiplied fortified cities, but I shall send a fire on its cities  

that it may consume its palatial dwellings. 
 

‹14› καὶ ἐπελάθετο Ισραηλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν καὶ ᾠκοδόµησαν τεµένη,  
καὶ Ιουδας ἐπλήθυνεν πόλεις τετειχισµένας·   
καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται τὰ θεµέλια αὐτῶν.    
14 kai epelatheto Isra�l tou poi�santos auton kai Ÿkodom�san temen�,  

And Israel forgot the one making him.  And they built sacred precincts, 

kai Ioudas epl�thynen poleis teteichismenas;   

and Judah multiplied cities being walled up.   

kai exapostel� pyr eis tas poleis autou, kai kataphagetai ta themelia aut�n.   

 And I shall send out fire unto his cities, and it shall devour his foundations. 

 


